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Lyubov Vasilievna Osinkina

Quotations from Ecclesiastes in Church Slavonic texts

. Introduction

L1 Ecclesiastes is a part of the Sapiential books, the well-defined varieties of which
were transmitted from Byzantium to Slavonic soil. Ecclesiastes is usually accompanied in
Byzantine florilegia by Proverbs, Job, Wisdom of Sivach, Song of Songs, and Wisdom of Solo-
mon. In its complete form it is extant in 25 Greek manuscripts from 9-15™ centuries, some-
times accompanied by the books of Prophets'.

We see a similar pattern in the extant East Slavonic manuscripts where Ecclesiastes is
found with the same convoy, sometimes with the addition of the book Menander. How-
ever the book of Ecclesiastes is not attested in South Slavonic Cyrillic manuscript tradi-
tion. But aside from its absence in this particular manuscript tradition the Church Slavonic
translation of Ecclesiastes survives in four distinct types:

—

a Cyrillic continuous version of the text (32 Mss of the 15* -17% centuries),
2. aCiyrillic fragmentary annotated version of the text (1 Ms of the 16™ century) %,
3. aCyrillic fragmentary annotated insertion (8 Mss of the 15" -16™ centuries) ?,

4. a Croatian Church Slavonic version in Glagolitic Breviaries (17 Mss of the 13™-16™
centuries) *.

1.2. There is no consensus among scholars about either the origin or the time of the
translation of Ecclesiastes. Joseph Vajs believed that the Croatian version of the book was
translated directly from the Vulgates. Anatolij Alekseev has argued that Ecclesiastes was
translated by Methodius, alleging that there were similarities between the two texts of Eccle-
siastes in the Cyrillic manuscripts and in the Croat Glagolitic breviaries®. The evidence for

1

Information on Greek manuscripts is taken from Rahlfs 1914: 410-14.
Undol’skij 13: RsL, Undol’skij collection 310, N¢ 13. (Und.13), Commentary, 16 c., 4°, ff. 14+1.
Eccl.: Ecclesiastes interpolated version.

2

3

*+  For a synoptic table of the 17 breviaries containing the text of Ecclesiastes, see Zaradija-Kis

1997: 629-63s.
5 Vajs 190s: VI. Thomson (1998:84.4) repeated his assertion.
¢ Alekseev posits four criteria for ascribing biblical translations to Methodius; for Ecclesias-

tes the following criterion is applicable: “I'lpu BbusiBAcHMY ITepeBeAcHHBIX MedoAEM TEKCTOB MOX-
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the early existence of Ecclesiastes is fragmentary and puzzling, making the study of this book
difficult. The fact that Ecclesiastes was not included in the Prophetologium may be an indica-
tion that there was no pressing need for translating a non-liturgical book of Ecclesiastes.

1.3. If we are to accept the assumptions that Ecclesiastes was translated either by Meth-
odius or in 10" century Bulgaria as a basis for argument, then there is a gap of almost soo
years between this hypothetical date and the extant manuscripts of the translation. It may
be possible to trace the history of the text through these soo years and to bridge this gap by
examining quotations from Ecclesiastes in Medieval Slavonic texts. Although stylistic and
textological aspects of biblical quotations in Medieval Slavonic texts have been studied by
Slavists, the quotations from Ecclesiastes have been overlooked”.

1.4. My aim is to evaluate the evidence provided by quotations and to see if there is
a textual link between these quotations and the continuous text. However there is one
caveat: only if the textual history of Ecclesiastes were known, would it be possible to do so.
Otherwise we would be falling into the trap of circular argument.

In this article I compare firstly the quotations from Ecclesiastes found in the Medieval
Slavonic translations of the Pandects of Antioch and Péela (Byzantine Melissa) with the rel-
evant passages from the continuous and annotated texts of Ecclesiastes®.

I also compare the quotations appearing in the 13* century miscellany zbornik with
the ones from continuous and annotated versions.

Then I compare the quotations from Ecclesiastes which occur in original Old Russian
and South Slavonic texts. In doing so I try to establish whether these quotations were sim-
ply extracted from the existing continuous or annotated texts, or whether they were trans-
lated afresh along with the whole body of the texts in which they appear, or alternatively
quoted from memory or even various florilegia.

Ls. Istart with the largest and the earliest body of quotations: 56 in total as they appear
in the Pandects of Antioch. This book, composed by the monk Antioch in the 7 century, is
a guide to Christian morality and spirituality’. His compilation is based on excerpts from
Holy Scripture and the Church Fathers. The Pandects were translated in all probability in
Bulgaria in the 10™ century. They became known in Medieval Rus’ soon afterwards as the
carliest extant East Slavonic manuscript dates from the 11™ century. Archimandrite Am-
filoxij (1880) and Josif Popovski (1989) published the text from this manuscript (Voskre-

HO PYKOBOACTBOBATBCS CACAYIOLIMMU KPUTCPUSIMU: CAMHCTBOM TEKCTA B KUPHAAUYCCKUX CIIUCKAX
u B raaroandeckom 6pesuapun’” (Alekseev 1988: 128). It appears that in his work Alekseev consulted
only the publication of Evseev (1916: 17-19) without directly referring to Vajs’ edition of Ecclesiastes.
7 See Naumow 1983, Alekseev 1985: 74-92, Garzaniti 2001: 295-301.
For ease of reference I use the abbreviations Pa for the Pandects of Antioch, M for Péela. The
continuous text is quoted from GB, the commentated from Und.13, the interpolated from Pg.1.
?  The Greek text is published by Migne (pG, X111, 1865, col. 1428-1849).
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senskij 30 now housed in GIM). The length of quotations varies from one verse (complete or
partial) to a combination of several verses. Sometimes verses are combined from different
chapters and are not necessarily in strict sequence. Out of 56 quotations s are repetitions of
the same quotations. The biblical passages quoted below are from Popovski’s edition with
the chapter number, the page and the subdivision if necessary and the line number.

2. Comparison of Quotations from Ecclesiastes in the Pandects of Antioch with Continu-
ous and Annotated Texts

2. 1. It is not my intention to attempt a detailed textological analysis of this material
in a short article. Instead examples of lexical variants from the biblical passages are given as
the clearest and most compelling evidence to support my argument that the passages be-
long to different translations, while other types of divergences are characterised only brief-
ly. First the Greek parallel from the standard text of the Septuagint is given, followed by
the variants from the continuous or (if available) commentated texts. The list is arranged
according to the usual order of the verses in the book of Ecclesiastes and not in order of ap-
pearance of the quotations in the Pandects.

The passages below, i.e. PA in contrast to GB, etc. clearly belong to different versions.

717 8111 ocukodavTia mepLdepel doddy Kol AméAaL TN Kapdioy evToviag adToD
KAEBETANHE RBZMRLUTAETH MARAPAAND. H MIOPOYBAETS CPLLE BAAMOPOAHBAAM PA (395
64,14:2-3)

KAGBETA ABCTH MEAPATO PACAABAE CPLIE BATSIA MOLIIH €0 GB

The translator of pa later probably misread evtoviag as edyeviag.

8:16 &v olg Edwxal TNV katpdiaty pov Tob Yvavar godlay kal Tod i0ely TOV TEPLoTATUSY TOV
TETOMUEVOY Tl TTG YTjg &TL Kol Ve v Auépa kol €v yukTl Hrrvov év 8¢Baiuoig adTod
odx ¢oTy BAémawy
Bb HHXB Ke ANXB CPALLE MOE MOZNATH PPEXB MOH W RMA'BTH MABRENHE CATROPENOE
NA ZEMAH FAKO H Bb ABNE M BB NOLUTH. CBNB 07H 10 NECTE RUAALLITH PA (145 26, 3:5-
8)

B NHX'B AAXD c'i)u,e Moe PAZEMETH MOY,A,?E’ M €:Ke RUABTH Neveniie CTROPENOE NA ZEMAH.
FAKO B AHE M B HOLLIH CNA B 0%iH0 CROEH NBCTH BHAA GB

A scribe or the translator perhaps made a mental slip by associating the first part of the
verse Yvaval codlay with the expression yvavar duaptiay from the Psalm so:5 and Psalm
31:5. A copyist possibly misread the last letter to as syllable ro in the word ovito. Popovski
divides the text as follows: ro nBere, while Amfiloxij reproduces it in one word.

9:8 &y TavTL Koup@ EoTwaey ipdTid gov hevid: kel EAouov il kedpoAiy cov Wi Do TEPNTETL
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AN BARAOY'TH B BCE BPEMA PHZS! TROA BBASI M MACAO NA PAABT TROKH AA Ne
OCKAABITD. PA (9T; 135, 66-7)

BB BCAIKO BPGMA A c¥Th PI/IZISI TROA BBASI U MACAA ,A,PGBANAI‘O Ad N¢ AULLUHT CA
MAARA TBOA GB

10:8 woll keBeupodvTor dporypdy dMEetat adTOY 8dig
M OPALLITAAO ONAOT'B XOMHTS W ZMHIA PA (495 77, 3:5)
M MOTPEBAARLLIATO OPPAAY 0y TPKIZNE H SMiA GB

H WEMAAH NAD. OYZ‘)HTB ZbMHKo Eccl.

The readings of Eccl. can be explained on palacographical grounds: onaoms — ‘fence’
could have been mistaken for nA¢ — ‘fruit’ and similarly the word OY‘I“)EIZNTG — ‘ bites’ was
misread as OZPHTL — ‘sees.

2.2. We have a number of quotations included in different chapters of the Pandects.
If the existing version of Ecclesiastes was consulted, then they should appear similar. How-
ever, the divergences in repeated biblical quotations, given below, demonstrate that these
were translated afresh on each occasion. If this is the case, then it seems unlikely that they
were copied from a hypothetical early version cither. The other possibility exists that the
translator simply did not know the early version or chose not to quote from it.

e &ppwoTic NENPARBAN AROTA PA (125 2.4, 9: 4-9) HEAYsKbe PA (1195 176, 33-35) NeASTD
GB
5:15 1) poyBet el dvepov M TPOYAB 1610 BB BETPS PA (125 JP, 24, 9) W OYCHAHIE €0 W

NOABHIS BB BETPS PA (1195 176, 37) H enrsIm B MHpB GB

There is not a satisfactory explanation how the word MH)'B appeared in the continuous
text. There is a slim chance that the word xéopov was a scribal mistake in the Greek copy
used by Slavonic translator and he translated it accordingly.

A quotation from 8:1is repeated twice in two different chapters with minor variations
only, but this single example does not affect the overall tendency of translating the quota-
tions anew.

8:1 kel Gvedig Tpoa Ty el Tod waydoeTol
BECTOYABNBIH K¢ AMLEM CROMMb BZBNENABHATSND BOYAITS PA (16; 29, 2:2-3)
M BECTOY ABNBH AHLIEM BZBNENARHAEND BOYAITB PA (325 56, 8:2-4)

H BECTSANKSIH AHLEMb CROHME RBZNENARHAEND BYAETH GB
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2.3. Syntactic variants, given below, such as variation in the use of verbal forms, aspect,
participles, conjunctions, particles and word order, as well as transpositions are frequent in
the manuscripts and could also be observed in the quotations from the Pandects. Transpo-
sitions may be typical errors of memory. Therefore these spontaneous changes could have
been introduced unconsciously.

2:11 pOyLI MOH PA — MoH poyLIE GB
4:10 IAKO ALLTE PA — Aljl¢ IAKO GB
§:I1 CAAABKD CBNB PABOY PA — CONB CAAAOKD PABX GB

In 10:18 the translator possibly misunderstood # 8éxwaig — ‘roofing’ which is a neolo-
gism in the LxX and associated it with the more familiar noun # mpogdoxix — ‘expectation’
and translated it accordingly as napexAA.

10:18 1] 06xwalg NAAEKAA PA (36: P, 61, 6:2-3) CTPONTHRO GB'

In the examples below wording in brackets marks lexical variants (hendyadis notes)
given by the translator, copied in the margin in the Voskresenskij manuscript of the 1™
century, and entered into the text by all other manuscripts.

2:11 &v udyBuw @ tudyOnon
(OycHABE) NA TBLUTANHE HMb Ke TBIITAXD ¢ PA (145 25-6, 6-9)

R TPM,A,'A Hake nocrrSLLIN GB

3:10 TEPITTOTUOY
(TBLIANMIE) BPbTENHIE PA (913135, 61-3)

neveniec GB

9:12 8TL Kol ye obk Eyvw
IAKO Ne (PAZOYM'EeTb) oyBEeT PA (915 135, 58-9)
NHIKe ‘)AZEM'E GB

Out of 56 quotations only the quotation in 5:9 AlBARAH CPEEPO. NE NACAITHTH CIA CPEBpA.
PA (95 20, 3:5-6) corresponds with the text in the continuous and annotated versions, but this
single similarity is purely coincidental. There is enough evidence of divergences between pa
and later attestations of Ecclesiastes in Church Slavonic to conclude that (even) if the quota-
tions in PA were taken from a continuous version, it was not the same translation as the circa

' The remaining examples of lexical and grammatical variations in PA are listed separately in

the appendix at the end of the article.
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15"-century one. It is possible to argue that the number and type of differences between pa
and the various Eccl. versions suggests that the latter are more likely to derive, throughout
various processes of redaction, from a single translation than to be separate translations.

3. Comparison of Quotations from Ecclesiastes in Péela with Annotated and Continnous
Texts

3.1. Amongst the books of Holy Scripture included in Péela are excerpts from the Gos-
pels, Apostol and some OT books, namely Wisdom of Sirach, Proverbs of Solomon, Wisdom
of Solomon, Ecclesiastes, Job, Isaiah, and Leviticus as well as extracts from the Church Fathers
and antique authors. Péela is divided into chapters, each chapter being devoted to a spe-
cific theme. Chapters have a specific structure: in the beginning there are excerpts from the
Gospels, then Apostol, then quotations from the 0T Wisdom books. Sometimes under the
name of Solomon there are quotations from Ecclesiastes and Sirach. The quotations from
Ecclesiastes are not numerous in Pcela: there are nine of them in total. The length of a quota-
tion varies from one to several verses linked together. The Slavonic translation of the Byzan-
tine text appeared not later than the 13 century. The text was published by Semenov (1893)
from an East Slavonic manuscript of the 15 century. All the biblical passages from Péela are
quoted below from his edition with the page and line number. I give the biblical passages
according to their sequence in Ecclesiastes and not in the order of their appearance in Peela".

4:6 dbo dpaxay uéxBov
ABOH TPUTOPBLLIN €5 PONTANHIEMDB M (398, 7-10)
AROK MOpecTito T?XAA GB, Und.13, PA
AROK) MOPHCTHIO TLIANHIA Eccl.

The noun ponanui¢ usually is the translation of the Greek yoyyvopuds ~ ‘murmuring,
muttering’ and could be the expression of displeasure.

5:2 TEPLOTTOTUOD
MeKO'LLIENHIA (Tretpaiaiot)™ M (375, 3-4)
uek¥ea GB, Und.13
NAMACTHH PA

11

I use the identification of the quotations from Ecclesiastes in Péela made by Makeeva and
Pi¢xadze (2000: 91).

" The reading supplied by Semenov according to the 11*-century Greek ms of Melissa from
the Paris National library. However, it is possible that all three Slavonic variants may be different
translations of the same Greek word, since the Greek variation in s:2 between mepiomaouéds — ‘dis-
traction, ‘worry” and melpaoudg — ‘temptation; ‘enticement’ is found in the textual tradition of the
LxX. Cf. the translation of meplomaopde as (no)nevenie in 1:13, 2:23, 2:26, 3:10, 4:8, 5:13, 5:19, 8:16 in
the EccP.
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72 el¢ olov mevBoug
BB AOMB MEPAALNSIH M (259, 21-3)
B AOMOY MAAYA GB
BB AOMB nAavA Und.13, Eccl.

BB ANb MAAYA PA
Probably Afib was a scribal mistake, a misreading of the noun poma.

7:6 v T@V dxavBdv
FAA TPOCTBHIIH H TEPNORNIIH M (372, 15-7)

FAA TPBNIA GB, Und.13, Eccl., pa

A L Sobolevskij (1897:60) noted that the characteristic feature of Pe/a is a double trans-
lation, i.e. one Greek word is rendered by two Slavonic synonyms. Makeeva and Pi¢xadze
(2004:88) observed this peculiarity in the quotations from the biblical books in Pée/a.

10:12-13  KoTomovTioDaly adTdy
MOMPOYZHTA M M (358, 5-8)
MOTONAAETA €M GB

NMOTONATA H PA

10:13 Kol ETXATY OTOUATOG D TOD TEPIOEPELL TTOVYPAL
M NOCABAOK OYCT'B €10 KPOYT™S AOYKABD M (358, 5-8)

H NOCAEANAN 8¢TB € ACCTb ASKARA... GB

The noun Kkpoyrs is a formal equivalent of the Greek mepidépeier — ‘circumference’ but
the word a¢eTb usually translates Greek mavovpyla — ‘craftiness, deceit, cunning’ The trans-
lator may not have been familiar with the word mepidépea as it occurs only in Ecclesiastes
and thought instead of mavovpyla which occurs several times in Proverbs and Ecclesiasticus.

10:19 kol ToD dpyvplov émakodaeTal gLV T& TAVTY
CpEBoY BCATHCKAIA MOCAOYLLICTROBANA BIBARTH M (126, 28-9)

n C‘)GE‘)A I'IOCAXUJA!B BCATBCKAA GB

11:9 kol yv@bu &1 émi Mol TovTolg det o 6 Bedg &y kplael
PAZEMTBH CAMB CA, IAKO 0 BOEMB CEMB BEACTH TA 5 BB YA M (340, 26-9)
T — &
PAZXMen FAICO W BCB CH ... NPHBEAE TA BB NA 8 GB

U Cn OYB'E)KAB RA BbC'Bx’b NATEXD. KO I'IPHBG,A,G'T"L TA Fb NA CRA'B PA
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12:13 1oV Bedv doPod Kkl TG EvTois adTod dvAaoTE
B2 BOM ¢A, ZATOBBAH 110 XPANH 06B¢ M (223, 10-2)
B BOH CA H ZAMOBTEAH €r0 XpANH GB

B'AZBOH CA BA. H X‘)ANH ZAHOB"B,A,I) €ro PA

12:14 Ty T monua [...] &v Tavtl mapewpaptve
Beto TRAPS [...] BO RCE npnzupaems (Npuzpns) M (297-8, 27-3)

Boe cTpoehie [...] Beakoms npeg;ﬂsnn“é GB

The reading cTpoenic — ‘management, solution’ in the continuous text might have been
a corruption of CBTROPENHIE — ‘creation’

The notable differences between Péela and Pandects of Antioch indicate that the quo-
tations in Plela were not drawn directly from Pandects and that Péela does not depend on
the Eccl. versions. We thus have some evidence to assume that the translator of Pte/a had
not referred to an existing version of Ecclesiastes.

4. Comparison of Quotations from Ecclesiastes in Izbornik with Commentated and
Continuous texts

Apart from commentaries on Psalter and the Song of Songs there are a few verses from
the book of Ecclesiastes with commentaries which are examined below.

4.1. There is a quotation from Ecclesiastes in the story about the Dream of King Je-
hoash on f. 1"-2 of the Izbornik” which has been identified by Alekseev and which appears
to be a paraphrase of verses 9:14-15. I consider this quotation as evidence for the adaptation
of approximate quotations from Ecclesiastes to other contexts.

[PAAT e TH KCTh NAKBI RAUKE. NB MNE MAAB. MAAO Ke B NEMb H MOYKHH. H NPHAE U,Pb
BEAHK. M OBHCTOYNIH H TREPABI. H BB BB MPANT TOMb MOYKb NHLb NB MOYAPR. H TB
MOY Kb chice PAND.

Cf. the text from GB (9:14-15):

P’?A MAAB. H MOyKiH B NEMB MAAO. H NpiHAE LI,"_)'b BEAHICD M WICQOTH H..Is. osp/.\ufe“ B NeMb
MS:Kb NHLIB H MX,A,P'A M T'B CACETh P’?A MXA‘)OCT'I'M CROCH).

The quotation of verse 4:12 from Jzbornik is cited in the section dedicated to Kliment
of Smolensk.

7:4 xapdio cod@v &v olkw mEvBoug ol kapdio ddpdvwy &v oike eddpoaivyg

cp,&u,e MYAPBIXD B AOMOY MAATA. c]‘)u,e Ke BEZYMNBIXD B AOMOY MHpa Izb.

B Whatrobska 1987: 1-2.
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c?u,e MO\{‘,A,PI;I B AOMOY MAAYA. H c?)u,e BeZSMNBI B AOMY ReceAiN GB
C?Ll,e MXA‘)ISXI B AOMY MIAAYA. H c?u,e BEHXE B A0MY Receaia Und.13
Chue My APBIXB B AOMY NANTA. H (PLLE BEZYMNBIXB B AOMY Beceabia. Eccl.

101 Tipwov htyov godlog Hmip 86Eay ddpoavvis neyding
PTENO MAAO MOYAPOCTH. NATE CANRBI REAHKBI BEZOyMbHA Izb.
PACTH MAAO M)ﬁA‘)OC’I‘H NAYE CAABBI BEZYMIA REAHKA GB

PO MAAO IUI,A,P'I‘H MA CAABBI BEAHKH BEZYMHNA. Eccl.

10:2 Kkoupdle GodoD el Oeb1dv adTod kal kapdia dpovos elg ploTepdy adToD
CPALLE MOYAPOMOY BB ACCHHLLN 1610, (PALLE KE BEZOYMHOMOY' B LLIHLN 1ero Izb.
c‘?u,e MEAPARO 0 AcchBHo ero. c‘im,e BeZSMNA W LLSHOH €ro GB
C?u,e MYAQOMY' B ACCHHLIH €ro. c’?)u,e BEZyMHOMY' B LLYHUM ero Eccl.

The quotations in 7:4 and 10:1-2 appear to have an affinity with the base text of the
translation. However such similarities could still be coincidental. At the same time there
is not enough evidence to conclude whether the annotated Ecclesiastes ever existed in its
entirety. We may only say that separate quotations from this book were spread among vari-
ous florilegia and exegetical compilations.

s. Quotations from Ecclesiastes in Original Old Russian Literature™

5.1. I now turn to quotations in the original medieval Slavonic texts. The small number
of quotations from Ecclesiastes is perhaps not surprising owing to the fact that the book was
not used liturgically and could have been known only or primarily through written form.

KLIMENT OF SMOLENSK (f AFTER 1164)
EPISTLE OF KLIMENT OF SMOLENSK TO PRESBUTEROS THOMAS

Kliment of Smolensk was the second Metropolitan of Eastern Slavic origin after II-
arion. He is mentioned several times in the Old Russian chronicle, where he is called a
bookman and philosopher such as there had not been in Rus. He is the author of the single
surviving epistle to his contemporary bishop Thomas. In his epistle he quotes extensively
from Scripture and patristics.

4:12 Yike, TpepentennonaeTe[Ho] (sic), ne ciopo cra npeToprieT (Ponyrko 1992: 132)

OY‘?KG 'PPI)HG‘)GM'BNBNO N¢ CICOPO CA ﬂ‘)GTbP[‘NGTb Izb.s

'+ My choice of editions is dictated mainly by the factor that their editors identified and
marked quotations from Ecclesiastes.
5 The quotation 4:12 appears on f. 161 and 11:2 on f. 176 of the Izbornik.
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n B‘)bBb T‘)bﬂ‘)AMGNNAA N¢ CICO‘)O OT’b‘)'Zslé’T‘b CA PA
n BGPBI) TPGHAGTNN CICO‘)O N¢ HG?GPBXT (A GB

M BEpRL TPENAENA NE CKOpo Pac'ro?r‘lfe ¢a Und.13

:2 A2 ke wacTh ceplm, Tave M oeMomy (Ponyrko 1992: 133)
ANKD YACTD CEAMH. TATE H 0CMOMOY' Izb.
AAKAD PACTD (EMH H BOM CA GB

ANKD PACTh C6AMH Tave wonomy Eccl.

There are a few passages corresponding to each other found in the texts of Kliment
of Smolensk, the 13™ century Jzbornik and Niketas of Heracleia, Scholia in orationes Greg-
ory of Nazianzos. However, the relationship between these is not exactly clear. Scholars
in the past (Nikolskij 1892: 42-47) thought that Kliment of Smolensk had used either
the passages from the Izbornik or its early prototype as one of his sources*. The impor-
tant point, however, is that the passages were circulating in the form of florilegia and
erotapokriseis literature. Kliment in his letter has taken the two passages above almost
verbatim, and within their larger contents, either from the Izbornik or the translation of
Niketas of Heracleia. The correspondence between these two quotations in the letter of
Kliment and the latter two corroborates the view of Thomson (1999: 71-72) that the quo-
tations were not taken directly from Greek but through the intermediary of secondary
sources in available translations.

The next example is from the popular anonymous work on the death and posthumous
cult of the brothers Boris and Gleb, murdered in 1015 for political reasons and canonized in
1072. The Skazanie could have been written in the late 11" or early 12 centuries.

SKAZANIE O BORISE 1 GLEBE"
THE TALE AND Pass1oN AND EuLOGY OF THE HOLY MARTYRS BORIS AND GLEB

BBCE COVHETA H COYIETHIE COVIETHIO BOYAH (p. 45, 10 &, 10)
12 C¥e cXeTheTRIA BCATHCKAA CRETA GB

12:8 cBeTa c¥eTheTiH peve ZEOPNHIKE RCACKA ¢¥eTA GB

Fennell and Obolensky (1969: 160) give a reference to verse 12:8 in Ecclesiastes, but it

could equally be 1:2.

"¢ Modern researchers (Ponyrko 1992: 97-114) infer that the compiler of the lzbornik may

have used the similar fragments from the letter of Kliment of Smolensk and the commentary of
Niketas of Heracleia.
7 Quoted from Knjazevskaja ez al. 1971.
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Ne BBZMOKET PABKD PAATH H NE NACKITHTD Ci 0K0 Zbp'ETH W NE NAITBANHTD Cr
OYX0 CABILLANHIA. PEve ERAMCHACTS (p. 58, 18 6, 5)

1:8 Ne BBZMOKETH MOYKb PAATH. NEé NACKITHT CA 0KO ZpETH. NH HCMABNH €A Xxo
CABILLANTA GB

K1EvO-PECERSKIJ PATERIK™
THE PATERIK OF THE KIEVAN CAVES MONASTERY. SLOVO 21

Y‘NG B0 €CTh N¢ OBELHATH CI\, NEKEAH OIS"ELI.IABLIJ\f Ci, N¢ B’LZAA'I‘H (p I?_O)

5:4 BAT0 ¢ Ne WE'BLIIARATH CA AH €Ke WE'BLIATH ¢A WAATH GB

AOS‘)'EG Ne OB'BLHATH. NeKeAH OB'BLUIATH U Ne BBZAATH PA

KiriLL oF TUROV (1 1182)%
ON THE TALE OF A LAYMAN

Kirill of Turov was a famous rhetorician whose compositions were popular during the
medieval period.

u pevi Conomonceisst O eyeThe, cyeToro BYAH! (TODRL XII: 352)

I:2 C¥e c¥eTheTRIA RCATHCKAA CRETA GB

POSLANIE NEKOEGO STARCA K BOGOBLAZENNOMU VASILIJU O SKIME *°
ErisTLE OF A CERTAIN ELDER TO THE BLESSED ARCHIMANDRITE BASIL

M nave: Ayve NE OB'BLUIATH CIA, NEKEAH OB'BLUIARLLIM CIA, NE BOZAATH (Ponyrko 1992:
168)

5:4 BAT0 ¢ N OB'BLIIABATH ¢A AH €Ke WE'BLIATH ¢A WAATH GB

POSLANIE JAKOVA CERNORIZCA KO KNJAZJU DMITRIJU BORISOVICU
EPISTLE OF JACOB TO PRINCE DIMITRY

Ponyrko, who published this epistle, assumes that it was written after 1276, possibly
between 1281-1288.

¥ Quoted from BLDR, 1V (1997).

¥ On the problems of consistency in the transliteration of proper names see the recent re-
marks of S. Franklin (2002: X1). The works of Kirill of Turov are quoted from the publication of
Eremin (1956).

** Quoted from the publication of Ponyrko (1992: 155-165), who attributes this letter to Kirill
of Turov.
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7:26 COAOMON BO, ... BCEMB ZATOREAN H PAATOAR: .. I HEROAB BO CepALIE €1, H CBTH YAKI
e (M yZ51 B pyKy e, M A0BAeHHE BecBAB e add. in some mss) (Ponyrko 1992:
199 21

7:26 ... €CTh AOBHTRA M ¢'BTH ci)u,zx €A H CBETB AWBEH €A ;)chu ¢A GB

SLovO DANIILA ZATOCNIKA™
These passages from Daniil the Exile seem to be distant reminiscences of Ecclesiastes.

OvH BO MY APSIX KEAAOT BAATKIX, & BEZYMHNATO — AOMY' 1THPA (p-278)
cf. 7:2-4 ...AH XOAHTb B AOMOY MHPA [..]n c]‘)u,e BEZYMNLI B AOMY ReceAia™

NBIILLE CABILUNTH NPBNHE YMNEIX, NHKEAH NAKAZANHA BEZYMNSIX (p. 278)
cf.7:5  BATO'€ CABILIATH ZANIpeLIeNTE MOYKA. NATE MOYKA CABILIALIA B BEZEMNSIHXD
GB

BAM0 CABILLIATH H?GLIJGNII'G MYA})APO. nave MUK CABILLALHATO N'BCNb BGZXMNISIX'I)
Und.13

In the text of Ecclesiastes there is npeLenre — ‘reproof” and not npsine — ‘dispute’.

POVEST VREMENNYX LET>*
RussiaAN PRIMARY CHRONICLE

AT BO MPAAY TOMY', B HEMKE KHIAZ YN
cf. 10:16  rope TeBs rpAAE emoif u,f)b TROM $N'B GB

s.2. Ecclesiastes was not used liturgically and therefore could have been known only
from written sources: either continuous or commentated text or passages from florilegia.
The case of Kliment of Smolensk may be an example of how Ecclesiastes could have been
disseminated in various compilations from which one might draw one’s quotations. Some
of the quotations above are so commonplace that they could have been quoted simply from
memory even without reference to written sources.

21

This passage is included in the longer sentence, the second part of it being identified by
Ponyrko as Proverbs 7:21-23, 24. But the beginning of the sentence could be a paraphrase of Eccl.
7:26.

**  Quoted from BLDR, IV: 278.

*»  The quotation 7:4 in the Pandects and Daniil the Exile may have an affinity with EccP and
Eccl. as they have similar wording.

**  Quoted from BLDR, I: 184.
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There are no extant South Slavonic Mss containing Ecclesiastes, but there is a small
number of quotations in the South Slavonic texts.

6. Quotations from Ecclesiastes in South Slavonic Tradition

The quotations given below are distinguished between the translated texts such as
Suprasl’skij sbornik and Euchologium Sinaiticum and original Church Slavonic composi-
tions.

SUPRASL’SKI] SBORNIK?

3:4 BP'EMA MAAKATH CA BYBMA CMHIATH €A (f. 356, 14)
B'EMA MAMKATH CA H BPEMA KAANIATH CA (f.364,12)

B‘)GMA NAAKATH CA H B?GMA CMBRATH ¢A GB

EucHOLOGIUM SINAITICUM

S:4 BIKO CAORO PG'T‘G. N€ NMOMOAHTH CA. AH NMOMOABLLIK TH CA N¢ B'BZAATH (f 91a 23—25)

BAT0'¢ Ne WE'BLIIARATH CA AH €Ke WE'BLIATH ¢A WAATH GB

DOMENTIJAN, ZIVOT SV. SIMEONA*

11:9 BeceAn ce HONOLLIE Bb FONOCTH CROKH (241)

BECEAH CA ¥NOTO BB ¥NOCTH CROGH GB

DANILO, DANILOV UCENIK I NASTAVLJACI

12 Mo raaroAtoLtTomoy: Bbea 5o zemabNsivKb coyreTa coyreyTs [k.b.: coyreyTheTRb] W
Bbee [k.b.: Bbeavbekar] coyiera (968)

C¥e cXeTheTRIA BCATHCKAA CRETA GB

4:9-10  OYNBLLA BO ABA NAYE KEAHNATO EAHNOMOY B0 AHTS (1034)
BATA ABA MA €AHNAT... rope TOMY ¢AHNOMES GB
BAIA ARBA nave epaunoro Eccl.

ONBLLIA BO ABA MATE KEAHNOMO [...] & AT AHNOMOY PA

*»  The two quotations below are taken from the publication of Dunkov (199s).

> All examples are quoted from Stanojevi¢, Glumac 1932.
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KONSTANTIN FILOZOF, ZIVOT DESPOTA STEFANA LAZAREVICA

I:16 ConoMON 1erAX PAATOAKTD: [Tave BBCBX BSIBBLUHHX MPEKAE MeNE Bb IepOcAANMT
(1475)
NnaAYe BCB MiKe BEILLA ﬂPG)Ke MENE BA IG;)HM'B GB

It is, perhaps, not altogether surprising that the quotation in Danilo is closer to the
one found in Pandects than to the continuous or interpolated text. Quotations from Ec-
clesiastes might have been more easily disseminated and known through florilegia than
through continuous version that is not attested in the South Slavonic tradition.

7. Conclusions

7.1 In the medieval period Ecclesiastes remained a book which was more frequently
commented on rather than quoted from*. As there are so few quotations from this book
which circulated in medieval Slavonic literature there is no hope of reconstructing the
whole text of Ecclesiastes with their help, though it is possible to compare them with the
fuller versions of the text which we have. Quotations found in medieval Slavonic texts,
both translated and original, appear to be independent of the EccP translation of Ecclesias-
tes known from manuscripts circa the 15™ century. The quotations in the original texts are
mostly c/ichés that could have been quoted from memory as they are quite short.

7.2. Moreover, as was previously mentioned in the discussion of Pa, the different ver-
sions of the same quotation found there imply that the scribe did not have a preexisting
translation to hand. This does not disprove the existence of Ecclesiastes before the 15™ cen-
tury: the text of Ecclesiastes might have been simply unknown to the translator or he had
chosen not to use it; but the quotations differ radically from the text of Ecclesiastes, as we
have it, therefore they offer no support to the existence of pre-15™ century text. At the same
time the differences between Pa and the Ecclesiastes versions seem to be more helpful in
reminding us that the divergences between the three fuller versions of Ecclesiastes are likely
to be redactions of a single translation.

Thus the quotations do not prove the existence of the continuous or commentated
texts, as we know it. The only thing they prove that parts of Ecclesiastes were known in some
form of exegetical compilations.

*7 This assertion can be inferred from reading Starowieyski (1993: 405-40).
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Appendix
1:8

I:13

I:13

3:1
3:7
3:20
4:1
4:9
4:10
4:11
4:12
4:12
5:2
5:3
5:3-4
5:3-4
S:4
55
513
514
5:16
6:2
6:8

6:8

TaVTEG ol Abyol EyKomoL — BCAKO CAORO TPOYABNO PA (91; 134, 24) BCA CAOBECA
T‘)XANA GB

TEPLOTUTUOY TTOVNPOY — MABRENHE AKTO PA (14; 25, 2-4) Monevenic ASKkaR0 GB (cf.
also 2:26, 5:13)

T0D kataokéVacdul év T codly — MOCMOTPHTH MP'EMOY APOCTHA PA (14; 25, 2-4)
CbCBTHTH MMA?ocTM GB

TeploTaoBor — MABRHTH PA (14; 25, 2-4) neLua GB

ToWUATLy — TROPENHIA PA (14; 25-6, 6-9) CTROPENA GB

e0GPOTVVNY — PAAOCTD PA (14; 26, 2-8) Beceaie GB, Und.13
TEPIOTUTUSY — MABRENHE PA (14; 26, 2-8) nevenie GB nonevenie Und.13 (cf. also
1:13, 5:13)

xpbvog — NBTO PA (913134, 12) MOAB GB

Aethely — RBIPIATH PA (913134, 13-14) MPATH GB

EmioTpédel — BBIAN CA PA (145 26, 2:9) BBZEPALIAKT CA GB

Tog UKoAY TG — KACRETBI PA (395 64, 13:1-4) WKACRETANIA GB
gyafot — oynbLLA PA(80; 118, 64-5) BAFA GB, Und.13, Eccl.

kol odal — A AT PA (80; 118, 65-70) H rope GB, Und.13
koundaawy — BOyAeTe PA(2; 10, 2:2-3) oyendTa GB, Und.13

a0ToD — KEMOY' PA CEMOY' GB

éprocTouweﬂ - oy'Kp'EnAAe'l‘b PA oy‘lcp'lsnwl‘ (A GB

TeploTaool — NATIACTHH PA (84; 124 1t 21-4) Hek¥eA GB

€Dy — 0BBLUA PA oB'BLIACLIM GB

by 76 Bep — MOAMTRA I PA (106; 156, 156-60) OB'BTE KB 8% GB
wi] xpovions — Ne 0yKBeHH PA(106; 156, 156-60) He SMEAAN GB
8yafbv — AOBpBE PA(106; 156, 156-60) BAT0 GB

OpYLabi] — PAZINEBACTL CA PA NPOPHERACTL CA GB

£KEIVOG — TO PA WNO GB

&EnADey — NPHAE PA HZHAE GB

ol ye maoo ol Ruépat — A BbCH AHE PA M BCH HiKe AfK GB

Gvip Eévog — CTPANBNE PA(119; 176, 40-1) ¥10 MEKb GB

KTévayTL Tii Ll — NprBMO KHZNH PA(1195 176, 42), PA(9; 20, 7) NPOTHRY KHBOTY
GB, Und.13

B16TL 6 TEVYG — ZANE NHLITHH PA (95 20, 7) ZANEKE OYBOrBH PA (1195 176, 42) Mo
NHLin GB, Und.13
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7:4
7

7:9

7:10
7:16
7:16
7:16
7:17

7:21

7:26
7:26
7:26
8:5

9:10
9:18
10:4
10:14

I0:20

10:20
11:9
11:9
I1:10
I1:10
I1:10
12:1

12:13

6dpovwy — BEZOYMBNBIXG PA (905 133, 27-8) Bez¥MnbI GB, Eccl. 8¥nxa Und.13
dyef6y — AOBpBIe PA (82; 121, 51-2) BAM0 GB, Und.13, Eccl.

&V KOATTe — NA AON'E PA (245 42, 8:1-2) B N'E,A,P’E GB

ol TpdTEpaL — NPEKABNHH PA (28; 51, 17:2-4) ApeBnii GB

ToAD — ZBAO PA (445 71, 3:3-4) BeAMH GB

TEPLoTE — AMXO PA (445 71, 3:3-4) BeAMH GB nzaHLe Und.13 anwe Eccl.
EXTIALYTIG — OYKAONHILIM CA PA (445 71, 3:3-4) HZSEMBELLH CA GB

€v oD xaup® — BB BEZMOAHIE PA (38; 63, 15:2-4) BB BPEMA GB N BO BPEMA Und.13,
Eccl.

heMjoovow — CBRBLITARTS PA (31; 55, 5:1-2) BBIALTL GB, Und.13 BBZMOABATS
Eccl.

goryfiver — NeROAB PA (18; 33, 13:2-6) ¢BTH GB
tEaupeboeTal — MZATB BOYAETS PA (18; 33, 13:2-6) HZBHNHT ¢A GB
TuudONoETaL — OYBAZNETB PA (18; 33, 13:2-6) Ne WEBA ESAETH GB

piuo TOVpSY — Beero ZBAA PA (795 116, 60) FAM ZBAA PA (1145 170, 93-4) MAX
ASIcARA GB

ebpy) — MMATb PA (98; 143, 52-3) OBALIIC GB

KV TOMEUO — CBCRAA BPANH PA (1015 147, 71-2) ¢BCSABD ‘)A’I‘NISXI GB
0¢ — TA PA NA GB

TAYOUVEL —MNOKHTE PA SMNOKHTL GB

&V Tautelolg KOITYWY — BB CAKPORHLUITHXB AOKA CROMO PA (315 55, 5:3-6:1) B KA'BTH
AOKNHLH CBOEH GB

Gmolael — OT'BNETS PA (315 55, 5:3-6:1) AONECE GB

yv@di — oyRERAL PA (18; 33, 13:8-11) pazémen GB

6 Bedc — b pA (18; 33, 13:8-11) B3 GB (cf.also 5:3-4, 12:13)

GOV — CROEM PA TROEM GB

Tapdyotye — MHMOBEAH PA (245 42,3:3-4) NPHBEAH GB

Tovplory — ZBAOBOY' PA (245 42, 5:3-4) ASKARCTRA GB

ToD KTloovTdG — CAZAARBLUAAN PA (235 41, 4:2-5) CTROPLUANO GB

Tov Bedv — A PA (127; 188, 31-2) BFA GB (cf. 5:3-4, 11:9)
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Abstract

Lyubov V. Osinkina
Quotations from Ecclesiastes in Church Slavonic Texts

The article deals with the quotations from Ecclesiastes in early translated texts and in original
Old Rus literature. Quotations found in medieval Slavonic texts, both translated and original, ap-
pear to be independent of the translation of continuous Ecclesiastes known from manuscripts of
around the 15™ century; they do not give positive support for the existence of a complete translation
before the 15™ century. However, the quotations prove that parts of Ecclesiastes were known in some
form of exegetical compilations.
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